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1. ZuvotrTikn Meprypaen ETrayyéAparog (Job Profile)

O katoxog oimmAwpatog LLE.K. otnv €1dikdétnTa "E181k6g NauTtiAlakig KarteuBuvong”, £xel
TTICTOTIOINCEl TIG YVWOEIG, OECIOTNTEG KAl ETTAYYEAUATIKEG OTACEIG, TTOU TOV KaBIoTOUV IKavo va
epyacBei oe e€aptnuévn 1 PN epyacia, oTov I8IWTIKO | dNUOCIO TOUED, OE TUAUATA ETTIXEIPAOEWV

OTTWG :
1.1. NauTtihilokég ETmixeiproeig.
1.2. 3¢ emxeIpOEIg TTAPOXAG ECEIDIKEUPEVWV VOUTIAIAKWY UTTNPECIWV.
1.2.a) Tpogodoaia TTAcIWV
1.2.8) NauTika TTpaKkTOpEia
1.2.y) NOQUTTNYOETTIOKEUQOTIKEG ETTIXEIPHOEIG
1.2.8) AioAuTripia TTACIWV
1.2.€) AiwhioTrpia
1.3. Z& vauTIAIaKOUG 0pyavIoUOoUG IDIWTIKOU dIKaiou
1.3.a) ETaipeieg mpooTaciag BaAacaciou TrepIBAAAOVTOG
1.3.8) Zwpuarteia dlaTAPNONG VAUTIKAG TTapadoong
1.3.y) Evwoeig EAMAVwY TTAOIOKTNTWV
1.3.8) Nnoyvwpoveg
1.4. ¢ 1pamedeg (VOUTINIAKO TUAMNA)
1.5. 210 Y1oupyeio Eptropikrg NauTiAiag
1.6. Opyaviopd Aigévog Melpaid, @sooalovikng , K.ATT.
1.7. Nipevikd Tapeia
1.8. AogaAioTikoug @opeic NauTiAiag (N.A.T. , T.AN.IN.Y., Oiko NauTtou)
1.9. Nautikd ETTiyeAnTipIo.
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2. AvaAuon EtrayyeApatikwy Apaotnpiothtwy (Task Analysis)

O Eidk6¢ "Nautihiokig KateuBuvong" pe Baon Tnv BewpnTik KATAPTION KAl TIG YEVIKEG
odnyieg TTAvw oTnv opydvwon Kal AsiToupyia piag ouyxpovng NauTiAiakig Emmixeipnong 1
Opyaviopou, utropei va ekTeAEl WG PEAOG MIOG OPABAG 1 AUTOVOUA WG UTTEUBUVOG €vOG TURANOTOG
OTIG KATWOI eTTaYYEAUATIKEG OPACTNPIOTNTEG :

2.1. YmeuBuvog 1} BonBog evog Tuiuatog NautiAlokAg Emmixeipnong.
2.1.a) Emixeipnoiako Tunpa (Operation Department)
2.1.8) TuAua MAnpwudatwy (Manning or Crew Department)
2.1.y) TuApa NauAwoewv ( Chartering Department)
2.1.8) Texvikd Tunua kal avraAAakTikwyv (Technical and Spear parts Department)
2.1.¢) Tunpa epodiwv kal Tpogodoaias (Supplies Department)
2.1.01) Tunpa NautaopaAioswg (Claims Department)
2.1.¢) Noyiotipio (Accounting Purser Department)
2.1.n) levikA Npapupareia (Secretary Office)
2.2, 21V opyavwan Kai diakivnon Tpo@odoaiag TTAOiwV
2.3. Q¢ BonB6¢ 1 uTTEUBUVOG £VOG Ypageiou VAUAWGCEWY TTAOIWY ] ayopaTTwANCIwY TTACIWV.
2.4. 3¢ opyavwuévn VAUTTNYOETTIOKEUAOTIKH BAon oav BonBdg oTov TTPOYPAUMNATIONS EPYOCIWV.
2.5. Ze OloAutnipia TTAciwV, OTO ypageio TTpoypapuatiopol dIGAucng, TTPowbnong UAIKWY,
OIEKTTEPAIWONG, DIATUTTWOEWYV PE AIUEVIKES Kal AOITTEG apxEG, BonBAg AoyioTnpiou.
2.6.Q¢ 010IKNTIKOG UTTAAANAOG oTa DIVAICTAPIO KAl CUVOECHOG TTApaAdfS popTiou atrd TTAoIa.
2.7.Q¢ 810IKNTIKOG UTTAAANAOG O€ BIAQOPOUS OpyavIoUoUG IBIWTIKOU BIKAiou TTou aoXOoAouvTal uE TV
TTpooTacia Tou BaAacciou TTEPIBAANOVTOG, Tn vauTik TTapddoon, O€ VAUTIKA OCwpaTeia,
VNOYVWHOVEG, vauTikG  emmgeANTApIo, Evwoelg EANAvwY TTAOIOKTNTWY, TPATTECES (VAUTIAIOKO
THAMO).
2.8. Qg dioiknTIkO6G uTTAAANAog oTo YTtroupyeio Eptropikig NauTtiAiag kar ota utd  auto
emmotrreudpeva voulkd mpéowTtra (Opyaviopoug Aigévog, Alyevika  Taueia, N.A.T., T.E.N.E,,
Oiko NauTou, K.A.11.)

AtrapaitnTn TTEOUTTOBEDN YIa TNV €KTEAEON TWV AVWTEPW ETTAYYEAMATIKWY OpaCTNPIOTATWYV
TTPETTEI VA €ival N yvwWon TNG OXETIKNG vouoBeaiag, eBVIKAG kal d1EBvoug, TTou IoxUEl o€ KABe KAGDO,
TwV d1EBVWV Kavoviouwy Kal cuppBaoswy (I.M.O. , S.O.L.A.S., kavoveg Aupoupyou, Xayng, K.A.1T.)
KaBwg Kal N yvwon Twv dIEBvwy TTpodiaypa@uwyv yia TNV ao@aAf epyacia kai Tnv TTpooTacia Tou
TTEPIBAAAOVTOG.
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3. Tehikég EeTaoeig MoTotroinong

MNa v ammoktnon tou ArmmAwpatog |LE.K. 1ng €1dikdTnTag E161k6¢ NauriAiakng Karsubuvong
TIPETTEI VA IKAVOTTOINBOUV O TTApaKATW TTPOUTTOBETEIG:

a) Emituxnig oAokAnpwaon Tng @oitnong oto |.E.K. kai amréktnon tng BeBaiwong
ETTAYYEAUATIKAG KATAPTIONG.

B) EmTuxia 010 OewpnTIKO MEPOG TWV TEAIKWV £CETACEWV.

y) Emituxia oo MpakTiké MEPOG TwV TEANIKWV £CETATEWV.

MNa 1o okoto autd, otn K.Y. Tou O.E.E.K., ouykporeital Kevrpikr) EEeTaoTikr ETTITpOT
MoTtotroinong EtrayyeApatikng Karaptiong (K.E.E.I.E.K.) TTou €xel wg €pyo Tnv €uBUVN yia TNV OpoAnR
Kal adIdBANTN die€aywyn Twv EEETACEWY, TNV ETTOTITEIA, KATEUBUVON KAl CUVTOVIOUO TOU £pYOU TwV
MN.E.E.IM.

Katd TG €CeTAOTIKES TTEPIOdOUG OUYKpoToUvTal [Nepipepeiakég ECETAOTIKEG ETTITPOTTEG
MoTtotroinong (M.E.E.IN.). O1 TL.E.E.I1. £€xouv w¢ £pyo TNV opydvwon Kal EQapuoyn Twv d1adIKaoIwY
TWV OXETIKWV ME TIG ECETACEIC OTNV TTEPIPEPEIR TOUG UE BAON TIG EKACTOTE I0XUOUCEG ATTOPACEIG TOU
O.E.E.K. ka1 11g 0dnyieg Tng K.E.E.IN.E.K.

H MoTtotroinon EmrayyeApoaTikig KatdpTiong Bacifetal o€ TEANIKEG £CETATEIC OewpnTIKOU KAl
MpakTikoU Mépoug, TTou dieEdyovTal o€ eBVIKO TTiTTedo pe Baon Tov IoxUOVTA, KaTd TNV dieEaywyn
Twv egeTaoewy, Kavoviopuo KatdpTiong kaOe €101IKOTATAG.

O1 evdia@epduEVOI TTOU OTTETUXAV, JTTOPOUV VO CUUMETEXOUV €K VEOU OTIG E&eTdoelg
MoTotroinong EtrayyeApaTikng KartdpTiong Xwpig TTEPIOPICHO, OTTOTEOATTOTE QUTEG dlEEdyovTal.

E&eTaobeic, o otroiog TéTUXE OTO MNPAKTIKO 1 @ewpnTIKO MEPOG TWV EEETATEWY KATOXUPWVEI
TNV ETMITUXIO TOU OTO PEPOG aUTO yia Tpia (3) ouvexn €Tn, KATA TN SIGPKEIX TWV OTTOIWV CUMMPETEXE!
MOVO OTIG €CETACEIG TOU YEPOUG OTO OTTOIO ATTETUXE. H TpIETIa apXidel aTTd TNV ETTOPEVN NUEPA TNG
AVOKOIVWONG TWV OTTOTEAEOUATWY TWV £EETACEWY OTNV £€0pa TnG apuodiag MN.E.E.T. kai Afjyel Tnv
NUEPA CUPTTANPWONG TPIWV (3) NUEPOAOYIAKWYV ETWV. AV JEOA OTO XPOVIKO dIACTNUA TwV TPIWV (3)
ETWV Ogv TTETUXEI Kal 0T deUTEPN OOKIPACTia, UTTOXPEOUTAI TTAEOV VO CUPMETEXEI K VEOU Kal OTa dUO
(2) pépn TwV Egetaoewv MoTtotroinong EmrayyeApatikig Karaptiong (@swpntikd Kai MpakTikO) e
Baon Tov IoxUovTa KABe @opd Kavoviopd KarapTiong Tng €18IKOTNTAG TOU.
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3.1 To BewpnTIKO NEPOG TWV EEETATEWYV
3.1.1 Aladikacia

a) ZKOTTOg
Me tn diadikaoia Twyv eEeTdoewv Tou OewpnTIKOU MEPOoUG TIBIWKETAI va dIATTIOTWOEI av 0
ammogoitog Tou |.E.K. KaTEXEl Kal gival IKAVOS va XPNOIKOTIOIEl, 0€ OUYKEKPIMEVEG ETTAYYEAUOTIKES
EQAPUOYEG, TIG BEWPNTIKES YVWOEIG TTOU ATTAITOUVTAI YIa TNV AOKNON TOU £TTAYYEAUATOG.

B) Mepiexoépevo egéraong
H ypaTtrt dokiyaoia yivetal HE EPWTACEIG TTOU TTPOKUTITOUV ATTO TO TTEPIEXOPEVO TNG
TTPOBAETTOPEVNG OTOX0BETIOG TOU OewpnTIKOU MEPOUG Kal UTTOPEi va TTEPIEXEI BEPATA aTTO OAa TA
YVWOTIKA avTIKEipeva (MaBruarta) Trou TrepiEXovTal oTnv EETAfOPEVN BEUATIKA EVOTNTA 1 NEPOG AUTWV.
Ta ypatrtd gival avwvupa Katd Tn ouAAoyn Kal BaBuoAdynon PETA atrd eMKAAUWN TwV
OVONATWYV TWV UTTOYN®@iwv.

y) Aladikacia e§éraong

To mpdypapua g&€Taong yia 1o @swpnTikd Mépog katapTtietal ammd Tnv K.E.E.M.E.K. ka1 uetd
até amégaon Tou A.2. Tou O.E.E.K. avakoivwveral atré tnv oikeia MN.E.E.I.

H K.E.E.T.E.K. peTaBifdadel Ta BEpaTa TWV YPATITWY EEETACEWYV OTIG ETTITPOTTEG TWV
€CETAOTIKWY KEVTPWYV PE TOV TTPOCPOPATEPO KAl AOPAAECTEPO KATA TNV KPion TNG TPOTTO.

O1 utTownPIOI UTTOXPEOUVTAI VO ATTAVTHOOUV O€ OAa Ta BépaTa TTou £Xouv O00Ei yia
ETTECEPYQTIQ.

MeTd TnVv €¢AvTANCN TOU XPOVIKOU OPioU aTTOXWENONG OI UTTOWN@Iol TTapadidouv Ta ypaTTTd
TOUG OTOUG ETTITNPENTEG OI OTTOIOI TTAPOUCIA TOU UTTOWN@iou KAAUTITOUV TO HEPOG TOU yPATITOU TTOU
PEPEI TA OTOIXEIO TOU UTTOWN®IoU, YE adIaPaVEG KAAUMMAO (QUTOKOAANTO).

KaBe ypatrtd dokiulo aglohoyeital atmmo duo (2) BabuoAoynTég.

H a&loAéynon yivetal pe Bdon tnv BabpoAoyikh kKAipaka atrd 1- 20.

Qg emTUXWV 010 OewpnTIKG MEPOg Bewpeital autdg TTou BabpoAoyrOnke e Babud déka (10)
¢wg eikoal (20).

O 1eNIKOG BaBudg TpokUTTITEl ATTO TO ABpOoIoUA TwV BaBuwv Twv duo (2) BadBuoioynTwv
dlaipoupevog dia Tou duo (2). Ze TTePITITwOon avaBabuoAdynong 1oxuel o BaBPog Tou
avapaduoAloynTh.

H BaBuoAdynon yivetan ge akEpaio Babud. Av getd Tn diaipeon Tou aBpoiouaTog Twv BaBuwv
TWV dUO (2) BaBuoAoynTwyv TTPOKUTITEI BEKADIKOG apIBudg, o BaBudg autdg OTPOYYUAOTTOIEITAI OTOV
APEOWG €TTOMEVO (€AV TO DEKABIKO OTOIXEIO €ival >= 0.5) ] TTponyouuevo (eAv TO dEKADIKO OTOIXEIO
cival < 0.5) aképaio Babud.

Mpatrtd dokiio Twv E¢etdocwy MioTotroinong EtrayyeAuatiking Katdptiong, avapaduoAloyeital
MOVO OTnV TTEPITITWON TTou N dla@opd BaduoAoyiag YETAlU TOU TTPWTOU Kal TOU BEUTEPOU
BaBuoAoynth gival peyaAuTepn TwV TPIWV (3) povadwy, aTrd PEAOG TNG OIKEIOG Ouadag
avaBabuoloynTwy To oTT0i0 0pICel N ETITpOTA Tou BaBuoAoyikou KévTtpou.

Emavegéraon f avapaduoAdynon mépav TG avwTEPw TTPOPRAETTONEVNG BEV ETTITPETTETAI.
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H a&loAdynon Twv ypatrTwyv SOKIPiwWY YiVETAI HE AVTIKEIYEVIKA Kal dikain Kpion Kal &gV
atraiteital aimoAdynon atoé Tov BaduoAoynTr i Tov avaBabuoAoynTh.

8) Aidpkela e§eTdoeWV
H egétaon Tou OewpnTiKoU Mépoug diapkei TpeIS (3) wpEG.

3.1.2 ZtoxoBeoia eeTaoTéOG UANG

Na TV TTOoTOTToINON TNG ETTAYYEAUATIKAG IKAVOTNTAG, KATG TO OcwpnTIKO MEPOG, o1 uTTOWAPIOI
NG €10IKOTNTAG E161k6¢ NauriAiakri¢c KareuBuvong EeTdlovTal o€ YEVIKA BEUATA ETTAYYEANOTIKWV
YVWOEWV KAl IKOVOTHTWY KAl ETTIONG O€ EI0IKEG ETTAYYEAMATIKEG YVWOEIG KAl IKAVOTNTEG, TTOU
TTEPIAapBAavovTal atrokAEIoTIKG 0Th 0TOoX00e0ia Tou OcwpnTiKOU MEpoug TNG EIIKOTNTAG.

A. T'a Tov ammégoito Tng e1dIkOTATAG " EIBIKOG NauTiIAiakig KateuBuvong" atmmapaitntn mpoUTTdeon
gival va éxel eutredwaoel TIG aKOAOUBES YVWOEIG :
A1, Atrtaiotn xprion Tng AyyAIKNAG YAwooag kai 181IkoTepa NG NauTIAlakig kal NauTiKAG opoAoyiag.
A.2.Texvikég NauTIAlakEG TVWOEIG:
a) Mepi TAoiou - OpoAoyia - Kataokeur - Tutrol autou.
B) Mepi dvtwong - EkTotTiopaTog - Bdpog 1TAoiou.
Y) ZUVTEAEOTNG YAOTPAG - EuoTdBeia tTAoiou.
0) Nnoyvwpuoveg - ZuvThpnon Kai €meswpnaon TTAoiou.
€) Mepi diEBvWV oupBacewy - Katapétpnong - Npapung.
ot) [lepi o@optiwv - Kartnyopieg @optiwv -  PopToekpopTwon TAociwv - Méoa
QPOPTOEKPOPTWONG.
¢) Mepi Mpévwy - Katnyopieg - Katnyopieg - EEOTTAIONOGS - Aloiknon auTwy.
n) MNepi apyou TreTpeAaiou kal TpoidvTa dIUAIoNG - AITTAVTIKA.
0) Mnxavég TTAoiou - Katnyopieg auTtwv.
1) ©@aAdooio oikoouoTnua - MNMnyég BaAdooiag putravong - OaAdooiol puttavTég - Emmkivouva
@oprtia - MARPOL 73/78.
A.3. Nautihiakég Nopikég Mvwoelg:
a)Evvola dikaiou - MNnyég autou.
B)Aidkpion NauTtikou Aikaiou o€ Anudoio kai [d1wTikd - Nopikr) évvola TTAoiou
y) KaBrikovta 1TAoidpxou kai TTANpwPaTog - MNMAOIOKTATNG - EQOTTAIOTAG.
0) AloiknTIKOG popéag Eutropikrg NauTiAiag - YEN.
€) ApHOBIOTNTEG AIJEVIKWV OPXWV.
oT) Mepi TAorynong - PupoUAknong.
¢) Nautiké mTpovopia - NauTiKA uttoBnkn.
n) Eidika vautiké eykAnuara.
8) ABapieg TAoiou- NauTtao@aAioeIg.
1) NauAooUpgwva - PopTWTIKEG.
K) AigBveic vauTIAIOKOi opyaviouoi.
A) Mpappéc Baoeig Baddaooiwy (wvwv.
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M) EcwTtepikd 0daTa - KOATTOI - AIYEVEG.
v) AlylioAimida ¢wvn - Zuvopelouca (wvn - ATTOKAEIOTIKI OIKOVOUIKA Cwvn - AvoikT 6dAacoa.
¢) Yoalokpntrida - AieBveig BonBoi.
A.4 NauTihiakég OikovopIkEG Kal AloIKNTIKES M'VWOEIG .
Q) ZTOIXEIO OIKOVOMIKNG YEWYPAPIag - KupldTEPOI EUTTOPIKOI AIHEVEG avda KOOUO - AIWPUYEG -
KavdAia - Aiebvn oTeVd.
B) KUkAol TTapaywyIkwy dpaaTnpIoTHTWV.
Y) AIEBVEG epTTOpIo: Ocwpia - Asitoupyia - METpa - TEXVIKEG.
0) Aigbveic eutTOPIKEC CUPPBAOEIG.
€) Mop@ég ayopds BaAGOTIWY HETAPOPWV.
oT) KOoTog TTapaywyng VAUTIAIGKWY UTTNPECIWV.
C) NauAoAdyIo OKTOTTAOIKWV CUYKOIVWVIWV.
n) NauTiAiakr TToAITikn: ‘Evvoia - MéTpa uAotroinong
0) AyopatrwAnaoieg TAoiwv - Neovauttnyoupeva - Metaxeipiopéva - SCRAP.
l) Znpaieg eukaipiag.
K) XpnuatodoTnon VAUTIAIOKWY ETTIXEIPACEWV.
A\) Emixeipnon: ‘Evvola - XapaktnpioTika - MNapdyovTeg - AlOKPioEIG.
M) Aloiknon Kal opyavwan eTIXEIPHOEWY - NAUTINIOKWY ETTIXEIPATEWV.
V) [papuareiokh UTTooTHPIEN VAUTIAIAKOU ypa@Eiou.
¢) Opydavwon apxeiwv ypageiou Kal attobnkng.
0) Mevikég apx€g AoyioTIKAG - AeiToupyia Aoyapliacpwy - AoyioTIKa BiBAia.
1) OIKOVOUIKEG KATAOTAOEIG OUPPWVa he To E.MALZ.
p) Nautihiakr) AoyioTikr) - Aoyapiaoudg atmoBepdTwy - Aoyaplacuog TTAoidpxou - ATToTEAEOUa
Aoyapiacpwyv.
0) Ekmipnoeig Tagidiwy - ATrotéAeopa TagIdiwvy.
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3.2 To TTPOKTIKO PEPOG £EETATEWY
3.2.1 Aladikagoia

a) ZKOTTOg
Katd mn dokipyacia Tou MpakTikou MEpoug eAEyXovTal 01 ETTAYYEAUATIKES IKAVOTNTEG Kal
0e€I0TNTEG TOU £€€TACOPEVOU, OTTWG AUTEG TTEPIYPAPOVTAI 0T ZUVOTITIKA Mepiypagn ETTayyéAuatog
(Job Profile), otn oTtoxoBeoia e¢eTaoTéAg UANG TOU ETTAYYEAUATOG KAl TA ETTIMEPOUG ETTAYYEAUATIKA
KaBrkovTa Tou Kavoviopou KatdpTiong Tng €181KOTNTAG.

B) Mepiexoépevo egéraong

H e¢€taon Twv utrowneiwv oTo MNMpakTikd Mépog yivetal o€ epyacTipia Twv LE.K. ) o€
EPYAOTNPIOKOUG I EPYACIAKOUG XWPEOUG, OTTOU 01 UTTOWH IOl TTPAYHATOTTOINCAV TNV TTPOKTIKH 1)
EPYAOTNPIOKY TOUG AOKNON KATd TRV TTEPiodo TNG KatdpTiong Toug A 0€ epyacTApIa AAAWY HovAdwv
(EKTTAUOEUTIKWYV 1 ETTAYYEAPATIKWYV) TTOU KATA TRV Kpion TnG olkeiag MN.E.E.IN. KaAUTITOUV TIG ATTAITAOEIG
agloAdynong.

O1 utrown@iol e¢eTalovtal o€ BEuarta Tou TTeEpINaPBAvovTal OTNV OTOX00ETIa TWV OELIOTATWV
Kal IKAVOTATWY TNG €I0IKOTNTAG KAl UTTOPOUV VA TTPAYUATOTTOINBOUV OTOUG ETTIAEYUEVOUG XWPOUG
agloAGynong.

2TO EPYOOTAPIO UTTOPOUV TAUTOXPOVA VA £CETACOVTAI TTEPICOOTEPOI TOU EVOG UTTOWNQION, UE
Ol10QOPETIKA BEuaTa Kal avaAoya Pe TN duvaTtOTNTA TWV CUYKEKPIPEVWV XWPWV.

O1 e€eTaoTéG BpiokovTal oTov id10 XWEO Kal HETA TNV TTAPOOO UAOYOU XPOVOU EAEYXOUV TIG
TTPOYMATOTTOINBEIOEG AOKATEIG KOI TA ATTOTEAECUOATA TWV EPYWV KAl EQOCOV Kpivouv OTI auTd
XPEIACETAI i ATTAITEITAI ATTO TO €i00G £EETAONG, TTPOXWPEOUV KAl O€ TTPOPOPIKES EPWTATEIS -
OIEUKPIVIOEIG £TTIi TOU EKTEAEOBEVTOG E£pyou.

KaBe uttown@iog e¢eTdleTal kal BabpoAoyeital atrd TPEIG ELETACTES O 0TToI0I OpifovTal aTTd TOV
O.E.E.K,, UoTepa atrd mpodTaon TnG oikeiog MN.E.E.IM. kai ekmrpoowTtrouv Tov O.E.E.K. kal Toug
KOIVWVIKOUG ETAIPOUG O€ TTEPIPEPEINKO ETTITTEDO. O UTTOYWNAPIOG BEWPEITAI ETTITUXWYV £QOCOV 01 dUO (2)
aTTO TOUG TPEIG (3) ECETAOTEG TOV XAPOKTNPIOOUV ETTITUXOVTA.

Y) Aladikacia e§€raong

To mpdypapua g&€Taong Tou MpakTikou MEpoug yia KABE €IBIKOTNTA AVAKOIVWVETAI ATTO TV
M.E.E.IN. H didpkeia TOu EETAOTIKOU TTPOYPAUMATOG TNG TTPAKTIKAG doKIpaoiag ecapTdral atrd Tov
apIBuo TwV uTTOWNQIWY o€ KABE TTEPIPEPEIA Kal TN dIATIOEUEVN UTTOdOWN.

O1 uTToWNPIOI TTPOCEPXOVTAI OTO CUYKEKPIKMEVO EPYATTHPIO ] EPYACIAKO XWPEO TNV NUEPT KAl
WPQ TTOU £XEI OPIOTE yIa TNV £EETAOT] TOUG.

O1 uTToWNAPIOI UTTOPOUV Va £EETACOVTAI OE TTEPICCOTEPA ATTO £va EPYACTHPIA AV N €I0IKOTNTA KAl
N Oéoun TWV £GETACOPEVWY BEPATWYV TO ETTITPETTOUV KATA TNV KPIiON TNG ECETAOTIKNAG ETTITPOTTAG.

0) Aidpkela eEeTdoEWV
To MpakTikd MEpog e¢eTdleTal yIa TPEIG (3) WPEG.
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3.2.2 ZroxoBeoia egeTaoTédg UANG
[N TNV mMOoTOTT0INCN TNG ETTAYYEAUATIKAG IKAVOTNTAG, KATA TO MPaKTIKOG MEPOG, 01 UTTOWRPIOI
NG €18IKOTNTAG E161k6¢ NauriAiakri¢c KareuBuvong, eE€TalovTal o€ YeVIKA BEUATa ETTAYYEANATIKWV
YVWOEWV KAl IKAVOTATWY KAl ETTIONG O€ EI0IKEG ETTAYYEAUATIKEG YVWOEIG KAl IKAVOTNTEG, TTOU
TTEPIAAPPBAvOVTal ATTOKAEIOTIKG 0T OTOX0OETIa TOU TTPAKTIKOU JEPOUG TNG EIBIKOTNTAG.

A. Tpogopikn e¢€taon ota AyyAika , pe 18iaitepn éu@aon o€ NauTikoUg kal NauTiIAlokoug Opoug
(avayvwon vauTIAlakoU evTUTTOU Kal Xpron opoAoyiag).

B.a) Zuvragn keipyévou amd NautiAlaokd ypageio 1 emmixeipnon mpog NauAwTég 1 Nnoyvwuoveg i
ApPXEG N} TTPAKTOPEG 1 TTPOG TTAOIO, K.A.TT.
B.B) AiaBiBaon Tou kelpévou péow TELEX (xeipiopdg)
B.y) Computers
y1) XPHZH AEITOYPTIKOY £YZTHMATOZ DOS
Baoikég évvoieg Tou DOS
Baoikég evioAég Tou DOS
v2) XPHZH MNMPOIONTQN AOTIZMIKOY
To 1epIBAAAOV epyaaiag evog ETTECEPYQOTN KEIPMEVOU.
Baoikég evioAEG oUvVTAENG, HOPPOTTOINONG KAl EKTUTTWONG EYYPAPWV.
Baoikég yvwoeig diaxeipiong BAcng 0edoEVWV.

. AoyioTIKG

I.a)Zuvragn oikovouikwy karaotaoewv NauTiAlokAg ETTixeipnong.

B) TApnon AoyioTiKwV BIBAiwv.

Y) AvdAuon Aoyapiaocpou tTAoidpxou.

0) Y1roAoyIiopog e€6dwv TTAoiou

€) YTToAoyIo0uOG OIKOVOUIKOU OTTOTEAEOPOTOGUETA TO TTEPAG TAEEIDIOU.

A.a) Ytroloyiopog @optwong TrAoiou pe Bdon 1o D.W., Ti¢ katavaAwoelg, Tn Load Line kai Tov
Stowage Factor (SF) Tou gopTiou. Nd1E TO QopTio €ival Bapu Kal TTOTE EAapPU.
B) YtroAoyiopog péoou BuBiopatog TAoiou Kal diaywyAg TTAoiou.
Y) YmoAoyioudg Lay Time (oTaAieg) pe paon Toug 6poug Tou vauhooupgwvou C/P (Charter Party).
KaBopioudg Demurrage's kal Despatch.
8) Y1roAoyiopog vaulou Bdaoel Tou WPEAIJOU QOPTIOU TTOU UTTOPET VA JETAPEPEI £va TTAOIO.
€) Mpocdiopioudg vaulou.
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4. KATAAOIoz EPQTHZEQN

4.A.1) Epunveia AyyAlIkou KeluEVOU, OTO OTTOIO divovTadl Ol KATA TNV Kpion TNG ETTITPOTIAG AYVWOTEG
AEEEIG Kal ¢NTEITAl O OXOAIQOPOG TUAUATOG TOU KEIMEVOU Kal N Xprion TS AyyAikng Nwooag oe
MIKPO Test OTTWG :

1. Understanding a Printed Text

INTERNATIONAL COMMERCIAL TERMS INCOTERMS

(Part A.)

Sending goods from one country to another, as part of a commercial transaction, can be
a risky business. If they are lost or damaged, or if delivery does not take place for some
other reason, the climate of confidence between parties may degenerate to the point where
a lawsuit is brougnt. However, above all, sellers and buyers in international contracts want
their deals to be successfully completed.

If, when drawing up their contract, buyer and seller specifically refer to one of the ICC
Incoterms, they can be sure of defining their respective responsibilities, simply and safely. In
so doing they eliminate any possibility of misunderstanding and subsequent dispute.

The purpose of "Incoterms” is to provide a set of international rules for the interpretation
of the most commonly used trade terms in foreign trade. Thus, the uncertainties of different
interpretations of such terms in different countries can be avoided or at least reduced to a
considerable degree.

Frequently parties to a contract are unaware of the different trading practices in their
respective countries. This can give rise to misunderstanding, disputes and litigation with all
the waste of time and money that this entails.

In order to remedy these problems the international Chamber of Commerce first
published in 1936 a set of international rules for the interpretation of trade terms. These rules
were known as "Incoterms 1936".

Amendments and additions were later made in 1953, 1967, 1976,1980 and presently
1990 in order to bring the rules in line with current international trade practices.

2. Words that you may not know
transaction = a piece of business / die€aywyn, TTPAgnN, cuvaAiayr.
risky = rather dangerous / etmikivduvog, TOAUNPOG
to lose - lost - lost = to no longer have / xavw
to damage = to spoil the condition / {nuiwvw
to take place = to happen / AauBdvw xwpav
reason = the cause / Adyog, agopun
confidence = a strong belief in the ability of a person, plan, etc. / eymoToouvn, BeBaidTnTa.
to degenerate = ek@uAiCopal
lawsuit = a matter brought to a court of law for decision by a private person or company, not by the
police or the state / dikn, aywyn
bring - brought - brought = to cause or lead to / @épw, TTPOEVW
contract = a formal written agreement / cupoAaio
deal = an agreement or arrangement / cupg@wvia, euTToplo, ayopd
successfully = emTuxwg, €UdOKINWG
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ap@ioBnTnan, dlapaxn

INCOTERMS
(Part B.)

TPOXOPOPOU
container = a very large usually metal box in which goods are packed to make it easy to lift of

traffic = the movement of people or vehicles along roads or streets, of ships in the sea, planes in

SeAhida 12 and 23

to draw up = to prepare and usually put into written form / oxedidlw, cuvtdoow

to refer to = to speak about / ava@épw

to define = describe exactly / kaBopifw, TTpoodiopifw

respective = of or for each one / oXeTIKOG OIKeiOg

responsibility = euBuvn

to eliminate = to get rid of completely / ammopakpuvw, atTokAgiw

subsequent = coming after / akéAouBog

dispute = an official argument between one group or organisation and another / @ihovikia,

to provide = to supply / TTpovow, TTPORAETTW

rule = kavovag , VOUOG

interpretation = explanation / epunveia

term = a word or expression that has a particular meaning / 6pog, ékgpacn
to avoid = to prevent from happening / amogpelyw

to reduce = to make less / eAaTTWVW

frequently = often / ouxva

unaware = not having knowledge or consciousness / ayvowv

to give rise to = to be the cause of / TTpokaAw

litigation = the process of making and defending claims in a court of law / dikn, TTpoc@uUYH.
waste = loss / oratdAn, @Bopd

to entail = to involve / ouvettdyopai, eTIRAAAW

to remedy = to put or make something right / eTavopbwvw, Bepatrevw
Chamber of Commerce = euTTOpIKO ETTIMEANTAPIO

amendment = TpoTTOTTOINCN

current = of the present day / Tpexouuevog

Before reading this part of the text check the meaning of the words given below.

Words that you may not know

to revise = to change / avaBewpw

to take account of = to give proper consideration to a fact when making a

decision / AapBdavw utrl] oyiv

unitisation = make or become one / evotroinon

cargo = the goods carriedby a ship, plane, or vehicle / To @optio  TAoiou, agpotTAdvou,

move them / TO euTTOPEUPATOKIBWTIO
multimodal =1ToIKIAGTPOTTOg
roll on / roll off = allowing vehicles to drive on and off (Ro / Ro)

the sky, etc. / kivnon , yetagopd, eutrdéplo, docoAnyia
vehicle = something that moves on wheels / Tpoxo@6po
short - sea = covering a short distance /
interchange = exchange / avtaAAayn
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to specify = to state exactly / Trpoodiopilw, kaBopifw

to resort to = to make use of, turn to for help / Tpooc@elyw, KaTaPeUuyw
arbitration - arbitrator = the setting of an argument by the decision of a person or group that has

been chosen by both sides / diaitnoia (-or diTNTAG, ONA.-rix ] -ress.)

in the event of = in case of / o€ TepiTTTWON TTOU

to agree = to concur, to have the same opinion / cup@wWvwW

contracting partner = 0 cupBaAAduevog

contractual = of or agreed in a contract /

to constitute = to form or make up / atToTEAW, CUVOETW
clause = a separate division of a written legal document with its own separate and complete

meaning / apbpo, 6pog, TTaPAYPaAPOG

to recommend = to advise or suggest as being good for a purpose / cuvioTW , CUPBOUAEUW.

in connection with = with regard to / oxeTik& pe , 6Gov agopd

conciliation = the act or process of conciliating / cuvdiaAAayr}, cup@IAiwon

provision = a condition in an agreement, proviso / 6pog, mQUAAEN

to override = to take no notice of, consider more important than anything else / akupwvw,
uTTEPIOXUW

to adopt = to approve formally, to accept / uioBeTw, TTapadExoual

variation = the fact of becoming different / rapaAlayn

to suit to = to be appropriate for / appdlw, CUPNPWVW
circumstance = the combination of facts, conditions, or events that influence one's action /

TTEPIOTAON, TTEPIOTATIKO / - S -O1 OUVONKEG

convenience = suitableness for a particular purpose, situation, etc. / €ukoAia , dveon

supplier = a firm that supplies something, esp goods / TpounBeuThg

purchaser = buyer / ayopaoTng

to quote = to state (a price), e.g. for services offered / kaBopilw (TPOCPEPW) TIUA.

Incoterms have been revised in 1990 to take account of changes tn transportation techniques -
particularly the unionisation of cargo in containers, multimodal transport and roll on / roll off traffic
with road vehicles and railway wagons in "short - sea" maritime transport.

The main reason however, for this revision of Incoterms was the desire to adapt terms to the
increasing use of electronic data interchange (EDI).

Merchants wishing to use these rules should now specify that their contracts will be governed by
"Incoterms 1990"

Contracting parties that wish to have the possibility of resorting to ICC Arbitration in the event of
dispute with their contracting partner should specifically and clearly agree upon ICC Arbitration in
their contract or, in the event no single contractual document exists, in the exchange of
correspondence which constitutes the agreement between them.

The following standard arbitration clause is recommended by the ICC:

"All disputes arising in connection with the present contract shall be finally settled under the
Rules, of Conciliation and Arbitration of the International Chamber of Commerce by one or more
arbitrators appointed in accordance with the said rules."

Special provisions in the individual contract between the parties will override anything provided
in the rules.

Parties may adopt "Incoterms" as the general basis of their contract, but may also specify
particular variations of them, such as may suited to the particular trade or the circumstances of the
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time or their individual convenience. For instance, some merchants require a CIF supplier to
provide war risk insurance as well as marine insurance. In that case, the purchaser may specify
"Incoterms CIF plus war risk insurance." The seller will then quote his price on that basis.

3. Check your understanding

a. Answer the following questions :

i. Why does the author of this passage think that sending goods from one country to another can
be a risky business?

ii. How can buyers and sellers eliminate any possibility of misunderstanding?

iii. What is the purpose of incoterms?

iv. What can give rise to misunderstanding, disputes and litigation?

v. Who published the first "Incoterms"? When?

vi. What happened in 1976 ?

vii. Why were "Incoterms" revised in 1990 ?

viii What were the changes in transportation techniques ?

ix. What should contracting parties do if they wish to have the possibility of resorting to ICC
Arbitration?

X. Do ICC Rules of Conciliation and Arbitration override special provisions in an individual
contract?

4. Use of English

a. What are the missing words in the passage below?

In most (1), the parties would know beforehand which packaging is required for
the (2) carriage of the goods to their (3).
However, since the seller's obligation to pack the (4) may well vary according
to the type and (5) of the transport, it has been felt necessary to stipulate that the
(6) is obliged to (7) the goods in such a (8) as is
required for the (9), but only to the extent that the (10) relating
to the transport are made (11) to him before the (12) of sale is
concluded.

Here are the missing words. Fill each of the numbered planks with one word.
. duration

. safe

. cases

. contract

. goods

. known

. destination

. seller

. pack

10. transport

11. manner

12. circumstances

O©COoONOOAALWN--

5. Check your vocabulary
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a. Circle the letter next to the word or words most similar in meaning to the capitalised word in the

sentence.
1. If delivery does not TAKE PLACE for some reason. the climate of confidence between
parties may degenerate.
a. take part
b. happen
c. take advantage of
2. Sellers and buyers in international contracts want their DEALS to be successfully completed.
a. agreements
b. dials
c. contracts
3. The purpose of "Incoterms" is to PROVIDE a set of international rules.
a. give
b. foresee
c. complete
4. Incoterme are a set of rules for the interoretation of the most commonly used trade terms in
FOREIGN trade.
a. retail
b. whole - sale
c. international
5. Incoterms have been REVISED to take account of changes in transportation techniques.
a. interpreted
b. corrected
c. changed
6. The main reason, however, for the revision of Incoterms was the desire to ADAPT terms, to the
increasing use of electronic data intercnange.
a. adjust
b. adopt
c. ignore
7. Contracting parties wish to have the possibility of resorting to ICC Arbitration IN THE
EVENT OF dispute.
a. in accordance with
b. depending on
c. in case of
8. All disputes shall be finally SETTLED under the rules of Conciliation and Arbitration of the
ICC.
a. brought to an agreement
b. placed
c. revised
b. Find the definition of the following words. Put the letter of the word next to the definition.
a. to conciliate
b. litigation
c. container
d. dispute
e. roll on / roll off
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f. arbitration
g. confidence
h. term
i. cargo
j- to take account of
(1) to give proper consideration to a fact when making a decision
(2) the goods carried by the ship, plane, or vehicle
(3) a very large usually metal box in which goods are packed to make it easy to
lift or move them
(4) a strong belief in the ability of a person, plan, etc.
(5) a word of expression that has a particular meaning
(6) an official argument between one group or organisation and another.
(7) the process of making and defending claims in a court of law.
(8) the settling of an argument by the decision of a person or group that has
been chosen by both sides.
(9) allowing vehicles to drive on and off.
(10) to win the support or friendly feelings of (someone), removing the anger or
distrust they felt before.
c. Match these words and phrases from the text to the correct alternatives opposite.
The first has been done for you

a. Interchange (4) 1. to change

b. to resort 2. loss

c. to agree 3. to involve

d. to provide 4. exchange

e. frequently 5. to turn to for help
f. to define 6. dangerous

g. reason 7. to concur

h. risky 8. cause

i. interpretation 9. agreement

j- subsequent 10. to describe
k. deal 11. to happen

l. to take place 12. coming after
m. waste 13. to supply

n. to entail 14. explanation
o. to revise 15. often

6. Language Study

CONDITIONAL SENTENCES

(Part b)

Type 2 conditionals

Present Unreal Conditional Sentences

A. present unreal conditional sentence describes a situation or condition that does
not exist and is not likely to happen. (It expresses a hypothetical situation or an
imaginary - contrary to fact - situation.)

The most common pattern is :
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IF - CLAUSE VERB FORM INDEPENDENT CLAUSE VERB FORM
SIMPLE PAST TENSE WOULD

COULD + SIMPLE FORM

MIGHT

* We can use the Past Continuous Tense, after if, not just the Simple Past Tense, For
example :
How would you do this, if you WERE RUNNING a large company;

7. Translate into English
o) AEEAMENEXZ YNMOAEIMMATQN KAI XYNAEZEIX

OAa T1a mAoia ammé 400 GRT kal Tavw TTpETel va diabétouv degapevr) i deCapevES
yla va ToTTo0eTnO0oUV 0’ aUTEG Ta UTTOAEiYPaTa aT1TO TOV KOBAPIOPO TWV KAUGIPMWY Kal
TWV AITTAVTIKWY Toug ( Méow VvTeAABAA ) kal 6Aa Ta  Addia atrd TIG dlOQUYEG TwV
MNXavnudtwy Kai TNV eTeéepyacia Twv OevTIvovepwyV . O1 deCapevEG auTEG TTPETTEN va
EXOUV OXedIAOTEN £TO1 WOTE VA OIEUKOAUVETAI O KABAPIOPOS TOUG KAl N HETAQOPA TOU
TTEPIEXOMEVOU TOUG O€ EUKOAIEG UTTODOXNG, OTTWG OpPiCel O KavovIouog 17.

MNa va dieukoAuvBEi n ouvdeon Tou CwAfva Tou oTaBPoU UTTOdOXNG HE TO CWARva
KaTtdBAiyng Tou TTAoiou yia va PETAPEPBOUV Ta KATAAOITTA , TTPETTEI VA TTPOCAPUOOTEI
TUTTOTTOINPEVOG OUVOECHOG OTNV GKPN TOU KABE cwArva , dnAadr) Tou TTAoiou Kal Tou
otabuou. H Trepiypa@ry  Kal ol dIACOTACEIC TOU OUVOEOHOU  avo@Eépovtal  OTOV
Kavovioué 19 oe mivaka pe 1iTAo " Tutrommoinuéveg  Alaotdoelg GAavi{wy  yia
2uvdéoelg KatdbAiyng "

B) Words that you may not know
sludge tank = &egapevr) UTTOAEIUPGTWV
luboil purifiers = AiTavTik& ( pEow VTEAABAA)
water of bilges = oevTivovepa
discharge = katabAiyn ( EKOPTWON )
flange = @Adavtla ( TTEPIAUXEVIOU )

8. Translate into Greek.
CHARTER PARTIES

A very large proportion of the world's trade is carried in tramp vessels. It is quite common to
find one cargo will fill the whole ship, and, in these circumstances, one cargo owner or one
charterer will enter into a special contract with the shipowner for the hire of his ship - such a
contract is known as a charter party. It is not always a full ship-load, although this is usually the
case.

A charter party is a contract whereby a shipowner agrees to place his ship, or part of it, at the
disposal of a merchant or other person (known as a charterer), for the carriage of goods from
one port to another port on being paid freight, or to let his ship for a specified period, his
renumeration being known as hire money. The terms, conditions and exceptions under which the
goods are carried are set out in the charter party.

9. Translate into English the following terms .
1. Aiyavi eéptwong = Loading port
2.AigubéTnoig goptiou = Trimming of cargo
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3.M'pappn eopTwong = Load line
4.OopTwrikr) = Bill of Lading
5.21alhieg = Lay times
6.NauAopueoiteg = Ship brokers
7.MAavo @opTwong = Cargo plan
8. loalog ypaupn = Water line
9.XpovovauAwon = Time charter
10. Apyo treTpéAaio = Crude oil

4.A.2 - TEXNIKEZ NAYTIAIAKEZ 'NQZEIZ

Mwg kataokeudletal €va 1TAoIo; MNola gival n ocipd epyaciwy;

Alaipeon Tou TTAOIOU.

Kartnyopieg 1TAoiwv atmd TTAeupdS UAIKOU KOTAOKEUNG.

ToTt01 TTAOIWV avdaAoya Pe TO QOPTio PETAPOPAG.

E&e1dikeupévol TUTTOI TTAOIWV.

Katnyopieg TTAoiwv avaloya pe To EOO TTPOWONG Kal TRV KAUGIKN UAn.
MAoia €161KOU TTPOOPICUOU Kal BonONTIKAG VAUTIAIOG.

Na SIaTUTTWOETE TOUG OPICHOUG TWV TTAPOKATW OpwvV: «EKTOTIONO», «Bdpog TTAOIOUY,
«Aviwon».

Na dIaTUTTWOETE TOUG OPICHOUG TWV TTAPAKATW OpwV: «NEKPO BAPOGY», KOUVTEAEDTAG
oToIBACIag», «OUVTEAEOTAG POPTWONG», KOUVTEAEDTNG YAOTPAGY.

10.  Ti €ival Ol «vnNOYyVWHUOVEGY;

11. No ava@épeTe TOUG ETTIONPA AVAYVWPIOUEVOUG VNOYVWHOVEG.

12.  Tlepi xwpnTikdTNTOG TTAOIOU - KATAPETPNONG.

13. T[0T yivovTal £EKTOKTEG ETTIOEWPNOEIG OTA TTAOIQ;

14.  Tloiol €Aeyxol yivovTal OTIG ETACIEG KAl EVOIAUETEG ETTIOEWPNOEIG TTAOIWY;
15.  >uvtiipnon okAagoug.

16. [papun eopTWONG, cUPPWVA Pe TN AigBvh ZuupBaon 1966.

17.  Emox10kéQ YpaupES @OPTWONG, CUP@WVA Pe TN AigBvr) Z0uBaon 1966.
18. lMoia kepaAaia TrepIhaupavel n SOLAS 74/78;

19. MoTotroINTIKA ac@AAEIOG TTAOIOU.

20. Na ava@épeTe T CWOTIKA HEOA TOU TTAOIOU.

21. Na ava@EpeTe T TTUPOORECTIKA PETQ TOU TTAOIOU.

22. Na avo@EpETe Ta YUUVACIA TTOU EKTEAOUVTAI OTO TTAOIO.

23. Eidn @opTiwv.

24. Na avo@EpeTe T TTPORAARUATA TWV XUUA OTEPEWV POPTIWV.

25. Na ava@épeTe TTPORAAUATA TWV YEVIKWYV QOPTIWV.

26. Na ava@épete Ta TTPORAAUATA TWV XUUA UYPWV QOPTiwV (TTPoRARUATA KATA TN JETOPOPA).
27. MeTa@opd UypOTTOINKEVWV AEPIWV.

28. Emkivduva @opria - KEQAANAIO EIMNTA SOLAS 74/78.

29. [wg yiveTal n YETAQOPA EPTTOPEUPATOKIBWTIWY;

30. DdopToekPOPTWTIKG PETA TTAOIWV.

31. DopTOEKPOPTWTIKA pHECT AIEVOG.
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32. E&ehiypévn popen HETAQOPWV.

33. [lepi eCagpiopol QopTiwv.

34. TlpoBAjuaTa KATA T HETAPOPA TTETPEAQIOEIOWV.

35. Tloia gival Ta poidvTa dIUAIong Tou TTETPEAQioU;

36. Tieival n «TTupOAucny;

37. Tloia kauoiga XpnolgoTrolouvTal OTIG VAUTIKEG INXAVEG;

38. Tloia gival n onpacia NG AiTravong Twv unxavwy; Ti gival IEWOES TWV AITTAVTIKWY;
39. Tieival «<BaAGoOCI0 0IKOCUOTNUAY;

40. T[loigg ival o1 aiTieg putravong Tou BaAdooiou TTEPIBAAAOVTOG;
41. Pumavon 1ng Meooyeiou BAAaocoag.

42. EIDIkEG TTEPIOXEG oUPQWva pe TN AigBvh ZuupBaocn MARPOL 73/78.
43. Kupwoeig yia rapapdaoceig putravong 6dAacoag.

44. T[lepi BiBAiou TeTpeAaiou.

45. [lolol gival ol TPOTTOI AVTIMETWTTIONG TTETPEAQIOKNAISAG;

46. Katnyopieg AMpévwv.

47. T161e évag NiuEvag XapakTnEIiCeTal «KAAOGY;

48. TievvoouvTal WG «EUKOAIEG UTTOBOXNG AUEVOGY;

49. T evvoeital wg vauTiAia;

50. [loiol gival o1 TTapdyovTeg TNG VAUTIAIOG;

51. Tloia gival Ta eTakOAouBa piag TeTpeAaloknAidag;

52. TaTi XpnOIYOTTOIOUNE XNUIKG TTPOCBETA OTA AITTAVTIKG;

53. KAdoeig emkivouvwy @optiwv. Kwdikag IMDG.

54. B. C. Code yia Ta xUua @oprtia. Katnyopieg @opTiwv.

4.A.3. - NAYTIANIAKEZ NOMIKEZ 'NQZEIZ

1. Na SIaTUTTWOETE TOV OPICHO TOU Opou «AiKalo» Kal va ava@epOeiTe oTIG IOKPITEIG TOU.
2. Moieg civarl o1 yéBodol epunveiag Tou «Kavova AiKaiouy;

3. Na ava@EpeTe TIG TTNYEG Tou  AlKaiou.

4. Na opioete To avTikeiyevo Tou AigBvoug Aikaiou.

5. Na ava@EpeTe TIG dIAKPIoEIS TwV AlEBVWV ZuvBnKwv.

6. Na ava@EpeTe TIG apxES AeiTtoupyiag TnG AleBvoug Kolvwviag.

7. Na ava@EPETE TOUG PINXAVIOWOUG £TTIAUONG Twv AlEBvwv Ala@opwv.

8. Na avagépeTe Ta KUpla 6pyava Tou Opyaviopou Hvwpévwy EBvwy (O.H.E.).

9. Ti yvwpicete yia To ZupBouAio Ac@aAegiag Tou Opyaviopou Hvwpévwy EBvwy;

10. Na avagépete TIg Oahdooleg Zwveg, oUPQwva pe To Néo Aikalo Tng @dAacoag 1982.
11.  To vouikd kaBeoTwg TNG AlyiaAimidag Zwvng .

12.  Tieival 1o dikaiwpa «ABAaBoUg AiEAeuongy;

13. H Xuvopetouoa Zwvn Kai n VOUIKA TNG @uon.

14.  H AtokAeioTiky OIKOVOWIK Zwvn Kal N VOWIKI TNG GUOon.

15. Na ava@épete T0 VOUIKO KOBECTWG TWV VNOIWV.

16. T cival Ta «ApxITTeAayIKA» KpATN;

17.  Tloia gival n vouikr @uon TG «AVoIKT G O@AAaooagy;

18. T €ival To dIKaiwpa ouvexoug Katadiwéng;

19. [Moia gival n vouikA @uon TG Y@aAokpnTridag;
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20. Na avagépete TIG TTNYES Tou NauTIKOU AlKaiou.

21.  Na dWwoeTe TN VOMIKK £vvola TOU TTAoIOU.

22. TikaAeital «vnoAdynon TTAoiouy;

23. T[loia TTpovopia £Xouv Ta TTAoIa TTOU PEPOUV TNV EAANVIKN onuaia;

24. Na amapIBUACcETE TOUG AOYOUG TTOU ETTIYEPOUV TN dlaypa®r VOGS TTAOIOU aTTO TO EAANVIKO
vNoAoyIo.

25. Na avagépete Ta BIBAia 1Tou TNpEi N AIMEVIKT) APXT) OXETIKA PE TN VOUIKI) KATAOTAOT TWV TTAOIWV.

26. Na ava@épeTe T VOUTIAIOKA £yypa@a Tou TTAOIOU.

27. T kaAeital opyavikr) ouvBeon TTAoiou;

28. Na ava@épete TIG DIOIKNTIKEG APUOBIOTNTES TNG AIMEVIKNG APXNG.

29. Na ava@épeTte TIG OIKAOTIKEG apuodIOTNTES TNG AIMEVIKAG APXNAG.

30. Tieival «TAofynon;

31. [loiol dievepyouv TTpoavakpIon yia eyKAQUATA TTOU TEAOUVTAl OTO TTAOIO;

32. Na ava@épeTe Ta VAUTIKA eyKARuaTa.

33. [poodiopioTe TIG TTEPITITWOEIG TTOU ETTIBAAAETAI TTPOCWPIVA OTEPNOTN AOKNONG TOU VOUTIKOU
ETTAYYEAMOTOG.

34. Na ava@épete Ta Opyava TTOU aOKOUV TTEIBAPXIKT £E0UTIA KATA TWV VAUTIKWV.

35. Tieivai Ta MNeBapyikd ZuuBouhia Eptropikou NauTikou;

36. Na ava@£peTe Ta dIKAIWPATA TOU VAUTIKOU TTOU TTPOKUTITOUV aTTd TN AUon TNG ouuBaong
VOUTOAOYNONG TOU.

37. Tieival TO «dIKaiwpa TTAAIVVOOTNONGY;

38.  Tieival ol vauTepyaTIKES DIAPOPEG;

39. Tieivai To NauTtiké Atropaxikd Tapeio (N.A.T.), o Oikog NauTtou, 1o IN'pageio Eupeong NauTIKAG
Epyaciag (I.E.N.E.) ka1 n EoTia NauTikwy;

40. Tloia gival Ta vauTIKA eTTAYYEAUATIKA CWUATEIQ;

41. Na ava@EpETe Ta KABAKOVTA TOU VAUTIKOU TTPAKTOPA.

42. Na ava@EPETE TA «VAUTIKA TTPOVOMIAY (KATA TTPOTEPAIOTNTA).

43. T cival Ta QapIKA TEAN;

44. 3¢ T101EG EVEPYEIEG TTPORAivVEl N AIMEVIKT) ApXT OTNV TTEPITITWON TWV VAUAYiwV;

45. Na ava@épeTe Ta KUpIOTEPQ €idn Baldoaiag ac@AaAiong.

46. Na dwOoETE TOUG OPICUOUG TWV TTAPAKATW OPWV: a) A0PAANICTPO, B) A0QANICUQ, Y) ETTACPANIOTPO
Kal &) ac@aAidpevn agia.

47. Na ava@EPETE TA KPITAPIA TTOU SIAPNOPPWYVOUV TO UWPOS TOU a0PaAioTPOU.

48. Na ava@épeTte TOUg KIvoUvoug TTou KaAutrTouv Ta P kai | Clubs.

49. TiyvwpiCeTe yIa TOUG KIVOUVOUG TTOAEUOU;

50. Tieival «oANIKr atTWAEIa» Kal TTOTE £va TTAOIO EYKATAAEITTETAI OTOV ACQAAIOTH;

51. TimreplAapBavel Eva vauTIAIoKO ao@aAIoTHpIo CUPBOAQIO;

52. TiyvwpileTe yia TOUG DIOKAVOVIOTEG AAPIWY;

53. Na ava@£peTe TOUG KUPIOTEPOUG ATPANICTIKA KAAUTTTOPEVOUG KIVOUVOUG.

54. Na ava@EpeTe Ta €idn TNG vaUuAwong.

55. Na ava@£peTe TOUG KUPIOGTEPOUG TUTTOUG TWV VAUAOCUUQWVWV.

56. Ti puBpiCouv o1 Kavoveg Tng Xayng Kal Tou epapudlovral;

57. Na ava@épeTe TIG KUPIOTEPES dIATALEIS TWV Kavovwy TG XAayng.

58. Tieival «QopTWTIKAY;

59. Na ava@épeTe TOUG KUPIOTEPOUG TUTTOUG POPTWTIKWV.
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60. Tieival n «kaBapd QOPTWTIKA»;

61. Na OI0TUTTWOETE TOV OPICHO TOU «VAUAOU» Kal VO QVAPEPETE TA €idn TOU.

62. Na avaQEPETE TIG UTTOXPEWOEIG TOU EKVAUAWTH TTPIV KAl UETA TN @OPTWON TOu TTAOIOU.
63. Tieivai o1 «oTaAIEG» Kal TTWG UTTOAOYiICovVTOQl;

64. Na avaAuoete Toug 6poug Demurrage, Despatch, Notice of Readiness.

65. Na emenynoeTe TOUG OPOUG: «VAUAOAGYIO», «VOUAOUEDITNGY», KTTPOKATAPKTIKO TAIDI».
66. [loia gival n oKOTPOTATA TNG XPAONG TWV TUTTOTTOINUEVWYV VAUAOCUNQUVWY;

67. Na ava@QépeTe TIG UTTOXPEWOEIG TOU VAUAWTH).

68. Opol INCOTERMS. Na ava@£peTe TOUG KUPIOTEPOUG ATTO AUTOUG.

69. T[loia ival n ox€on QOPTWTIKNAG KAl VAUAOCUU@WVOU;

70. Na ava@EpeTe TOUG KUPIOGTEPOUG OPOUG Tou VauAoouupwvou TutTou GENCON.

4.A.4 - NAYTIANIAKEZ OIKONOMIKEZXZ KAI AIOIKHTIKEZ FNQZEIX

1 Mwg diakpivovTal oI ETTIXEIPACEIG JE BATN TN VOUIKA HOPQI) TOUG;

2. Mou otoxevel To ETAOI0 Mpdypaupa Aatravwy piag NauTiAlakng ETTixeipnong;

3. Ti rpétrel va TrepIAauBavel To MnTpwo ATTaithioewy TTou Tnpeei To TuRua Ac@alicewy;

4 Mola TTpocdvTa TTPETTEI VA BIABETOUV Ta OTEAEXN TOU TunRuatog ACQaNicEWY;

5 Ti ovopdadetal «ammoBepa» o€ yia NauTihiakn ETTixeipnon; Na ava@épeTe TIG KATNYOPiES
ATTOOEUATWV.

6 Mola gival Ta TTAEOVEKTANATA TG OPYAVWONS w¢ dpaocTnpIoTNTAG TNG Aloiknong;

7. Ti gival To opyavoypapua PIag TTIXEIPNONG KAl TI OKOTTOUG EEUTTNPETEI;

8. Moiog gival o pdAog Tou Oikovopikou AiguBuvtr) piag NauTtiAiakng ETTixeipnong;

9. Mola €ival n onuacia Tou ZTpatnyikou Mpoypapuatioyol otn NauTtiAiaki Emixeipnon;

10. Na avagépete Ta TpAPaTa piag NauTtiAiakng Emixeipnong, aveédptnta atmd 1o péyebog Toug A Tnv
ayopd oTnVv otroia dpaacTnPIOTTOIOUVTA.

11.  Tloigg gival o1 dpaoTnpIdTNTEG TOu pageiou ApXITTAOIAPXWV;

12.  Na ava@épete TIG KUplEg dpaoTnpIOTNTEG TOUu Tunuartog MNpounBeiwv.

13. Tloiol eGwyeveig TapdyovTeg eTnpedlouv Tn Awn atro@doswyv o€ pia NauTiAlokr) ETixeipnon;

14.  Tloio TpApa gival uTTEUBUVO Yia TNV TTPOUABEIa ATTOBEPATWY Kal TI TIPETTEI va AGBEI UTTOWN TOU Yyia
TNV TTPOMNBEIO KAUTiYwY;

15.  Na avagépete TIg dpaoTnpIdTNTEG Tou TuAPaTog TNG Mpapuateiag piag NauTIAlokAG ETTixeipnong.

16. Eivai o/n ypappatéag dioiknong onuavtikd "kavaAl" etmkoivwviag o€ pia Nautidiokny Etixeipnon;
AITIOAOYAOTE TNV QTTAVTNOT 00G.

17.  O/H INpappatéag ogeilel va yvwpilel Opyavwaon kal Aioiknon Etmixeiprioewv; AimioAoyAoTe TNV
aTravinon oag.

18. Tloieg AeiImoupyieg atroTEAOUV CUCTATIKA TUAPATA TOU CUCTHHOTOG VAUTIAIOKAG ETTIXEIPNONG;

19.  AvaoAuoTe TOug TTaPAYoVTEG TTOU KaBopilouv To oUoTnua KaBodriynong MIag Epyaciakng ouddag.

20. Naavagépete Tig ammautioelg (CLAIMS) trou xelpietal To TuRua Ac@aliccwv.

21.  T[loieg Aeitoupyieg avarrtuooel 1o TuApa ETixeipRocwy;

22. Na ava@éperte Ta ouvrnOn o@AAPATA KOTA TIG EKTIMACEIG TAIBIWV.

23. Na ava@épete TIG avaykes o€ TTAnpo@dpnon Tou Oikovouikou Topéa piag NauTIAIoKAG
Emixeipnong.

24. T eivai 1o N'pageio Avahuong AtroTeAeopaTwy NaUuAWwOoEewyY Kal TToIEG 01 OpaoTNPIOTNTES TOU;
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25. T[loio gival To avTikeipevo Tou Mpageiou EAEyxou Mevikwv Aoyaplacpwy MNMAoidpxwy;

26. Ticivain NAFTA;

27. T eival n Aidokeywn Eptropiou kal Avarrtugng - UNCTAD;

28. T[loia gival Ta €TMIXEIPAUOTA KATA TOU TTPOCTATEUTIONOU;

29. Tiovopdgoupe pe ToV OPO «dACUOAOYIKI) TTONITIKA»;

30. Ze 1moioug Adyoug o@eileTal To EAAeIupa oTo EPTTopikd I00CUyIo TNG XWPOS Yag;

31.  Tiovopdaloupe eptropikd Aipavia kai TTwg dlakpivovTal;

32. Tloiol TTapdyovteg cuPBAAAOUV OTNV KaBIEpwWOn KaBWGS Kal 0TV avaTrTu¢n evog AiJaviou;

33. Ti eival o OPEC;

34. XpnuartioTtrpia: évvola, TTAEOVEKTANATA, DIOKPITEIG.

35. Tiovopadouue «ECWTEPIKN VAUCITTACIO» Kal TTola €ival TO JEIOVEKTANATA TNG;

36. Na avagépete Ta onuavTikoTepa Aiyavia otn Meodyelio @dAaooa.

37. Na avagépete Ta onuavTikoTepa Aiuavia otn Boépeio ©dAacoa.

38. Na avagépete Ta onuavTikoTepa Aipdavia otnv EpuBpd O@dAacoa.

39. Na avagépete Ta onuavTikoTepa Aipavia otn Maupn ©@dAacoa.

40. Na avo@EPETE T TTAEOVEKTHHATA TWV TTOAUEBVIKWYV ETTIXEIPNOEWV.

41. Na avaQEPETE TA PEIOVEKTANOTA TWV TTOAUEBVIKWV ETTIXEIPHOEWV.

42. [1.0.E: okotrdg , apxég , Kupiotepol "Mupol” AlaTrpayhoTeEUOEWV.

43. [loieg cival onpepa ol xwpeg Kpdtn-MéEAn TG EupwTraikig Koivétntag; Na avagepbouv pe Baon
TN XpovoAoyia évTagng Toug.

44. T[loia gival Ta TTAEOVEKTAUATA KAl TA JEIOVEKTAUATA TwV EAEUBEpWV Zwvwv O€ AIJEVEG;

45. [loid gival n onuacia Twv diwpuywv atn NauTiAia;

46. Ticival To oUCTNUA TWV TTOOCOOTWOEWV;

47. T eival ToO oUCTNUA TWV TTPOTIUNCEWV;

48. T[loieg ival ol TIOPACEIS TWV KAIPIKWY QAIVOUEVWYV OTIG VAUTIAIOKEG dPACTNPIOTNTEG;

49. T yvwpiCeTe yIa TRV UTTEPTTOVTIA QAIEUTIKI dpaOCTNPIOTNTA;

50. H onuacia Twv aywywv otn NauTtiAiak Oikovopia.

51. T eivai o «lcohoyiopdg» Kal TTWG cuvtdooeTal cUPPwva pe 1o E.NAZ;

52. Tloloug Aoyapiacpoug trepiAauavel n Ouada 2 Tou AoyioTikKoU Zxediou Twv NauTIAIaKwv
Emixeiprocwy;

53. Tiovopdloupe oTaBePO KOOTOG KAl TTOIEG DATTAVES XOPAKTNPICOVTAl WG «OTABEPA» £€0d0a TTAOIOU;

54. Tiovoudloupe HETOBANTO KOOTOG Kal TTOIEG OATTAVEG XAPAKTNPICOVTAl WG «UETABANTA» £C00Q
TTAOIOU;

55. Tievvoouue e Tov 6po Oikovopikég KaTaoTdoelg;

56. Twg diaxwpileTal TO HETARANTO KOOTOG;

57. Tiovopdletal EvepynTikG Kal TTWG dIaKpiveTal;

58. Tiovopdletal MaBNTIKG Kal TTWG dlakpiveTal,

59. Tieivai To E.I'A.Z. Kal TTOI01 OI OKOTTOI TOU;

60. T[loieg epyaoieg yivovtal oTo TEAOG TNG DIAXEIPIOTIKNAG XPNONG;

61. Tloigg eival o1 apxég Tou E.MAL;

62. TiyvwpileTe yiIa TNV QUTOTEAEID TWV AOYIOTIKWYV XPHOEWV;

63. Tieival «€€0dO» Kal TTOI0 T XAPAKTNPIOTIKA TOU;

64. T eival «€00dO» KAl TTOIO TA XOPAKTNPIOTIKA TOU;

65. Tiovoudloupe pe Tov 6po «EKTINAOEIS TagIdiwvy;

66. Tiovopaletal diITTAOYpa@IKN PEBODOG Kal TTOIEG Eival Ol BACIKES APXES TNG;
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Mwg Asitoupyei o Aoyapiaocudg 80. EKMETAAAEY 2ZH MAOIOY;

Ti yvwpicete yia 1o [evikd Aoyapiaoud MNMAoidpxovu;

Mola gival Ta Baoikd oToIxEia KOOTOUG VOGS TAEIDIOU;

ATttoypa@n: évvola , onuacia , oxéon Pe Tov looAoyIouo.

Moloug Topueig Tou AleBvoug NauTIAlakoU Xwpou €xel ETTNPEATEI N CUYXPOVN TEXVOAOYIQ;

Moia gival n oupBoAr TNG vauTIAiag oTnv €BVIKN Pag oIkovouia;

[Molol gival o1 TTPOCBIOPICTIKOI TTAPAYOVTEG CATNONG TwV BAAACTIWY UTTNPECIWY;

A6 TToI0UG TTaPAyovTEG €CapTaTal TO PHEYEBOG TNG TTPOCPOPACS Vi BAAACTIEG UTTNPETIEG OTN
MOKPOTTPOBEC N TTEPIODO;

O1 Mipevikég eykaTtaoTaoelg oupBAAAouv oTnv avaTrTugn tng vauTiAiag;

Mola gival Ta XapakTnPIoTIKA TG VAUAQYOopdS yia Ta OeCapeVOTTAOIQ;

Moloug TouEgig avETTTUEE N TTaYKOO I €TTIRATNYOG VAUTIAIQ JETATTOAEUIK;

Na ava@EpeTe TIG TTNYES XPNHATOOOTNONG Twv NauTIANIOKWYV ETTIXEIPAOEWV.

MéoouG KUKAOUG OIKOVOUIKWY OpacTNPIOTATWY YVWPEICETE Kal TI TTPOIOVTA TTEPIAAUPBAVEI O KOBEVAG
TOUG;

Mop@ég TTayKOoUIag vauAayopdc.

Mola gival Ta XapaKTNPIOTIKA TG ayopds TWV TTAOIWV TAKTIKWY YPAUUWY;

Moia gival Ta XapaKTNPIOTIKA TG ayopds TwV ETTIRATAYWY TTAOIWY;

MNa 1T010UG AGYOUG OI TTAOIOKTATEG TTPOTIUOUV TIG «ONUAIEG EUKONIOGY;

Ti gival TO «ZU0TNUA AIGOKEWEWVY TWV TTAOIWV TAKTIKWY YPANHWY;
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